Cupa Lingvistică, ediţia a III-a, 2016

Chişinău, Biblioteca Naţională a Republicii Moldova
Runda I

1. Jorge Luis Borges afirma că dacă pentru unii Paradisul ar putea fi imaginat ca o grădină sau ca un palat, pentru el, imaginea Paradisului îmbracă o altă formă. La maturitate fiind, aflarea într-un asemenea Paradis a însemnat adeseori pentru Borges uzul invenţiei unui anumit Louis. 

Întrebare: Dar sub ce formă îşi imagina Borges Paradisul?

Răspuns: Sub forma unei biblioteci.

Comentariu: Louis Braille a inventat renumitul sistem de scriere şi citire pentru oamenii orbi sau cu vedere slabă, Borges pierzându-şi la maturitate treptat vederea.

Sursa: Jorge Luis Borges, Cărţile şi noaptea, carte audio.

Autor: Orest Dabija.

2. Anterior, Ministerul Culturii al Republicii Moldova avea o denumire mai lungă, ce includea încă un termen care astăzi se află în denumirea unei agenţii naţionale. Ţinând cont de acest fapt, unii au transformat vechea denumire a Ministerului Culturii printr-un calambur cu conotaţii sportive.
Întrebare: Dar cum era numit anterior în glumă actualul Minister al Culturii?

Răspuns: Ministerul culturismului.

Comentariu: Anterior se numea Ministerul Culturii şi Turismului. În multe state ale lumii turismul este incorporat Ministerului Culturii.
Sursa: Experienţa personală.

Autor: Orest Dabija.

3. În anul 1931, reprezentantul Persiei la Societatea Naţiunilor i se plângea reprezentantului României, spunându-i că Persia suferă de două neajunsuri îngrozitoare care determină distrugerea ţării. El mai afirmă că aceste două mari rele sunt noţiuni intraductibile, dar atunci când le numeşte, reprezentantul României îi spune că ele există şi în limba română, constituind de fapt probleme la fel de mari ca şi în Persia. Primul dintre termeni are semnificaţia de favoare, serviciu, şi diferă cu o singură literă de denumirea unui animal de povară, iar celălalt termen se referă la suma de bani dată, peste plata cuvenită, pentru un serviciu personal.
Întrebare: Numiţi ambii termeni.

Răspuns: Hatâr şi bacşiş.

Comentariu: Atât spaţiul românesc cât şi cel persan a fost profund influenţat de Imperiul Otoman, de la care s-au moştenit şi mari vicii sociale. Ambii termeni sunt o moştenire turcească ce reflectă venalitatea birocraţiei imperiale otomane moştenite în perioada interbelică.

Sursa: Raoul Bossy, Amintiri din viaţa diplomatică (I), pp. 194-195, ed. Humanitas, Bucureşti, 1993.

Autor: Orest Dabija.

4. Ele au fost emise în Europa începând cu secolul al XIII-lea, şi pot fi considerate în funcţie de caz ca fiind monede, medalii, amândouă la un loc, sau nici una, nici alta. La francezi, deputaţii le aruncau într-un vas pentru a vota, fapt de la care şi-au căpătat denumirea.
Întrebare: Dar ce sunt ele?

Răspuns: Jetoanele.

Comentariu: La francezi erau aruncate, de unde le şi provine numele de „jetoane”.

Sursa: Revista Colecţionarul român, nr. 7, pag. 13.

Autor: Orest Dabija.
5. Acest termen a fost creat în anul 1884 şi desemna iniţial o doză mai mică dintr-un preparat medicinal. În doar 5 ani termenul a ajuns să desemneze o doză comprimată sau mai mică din orice, fapt care a lăsat o puternică amprentă mai ales asupra presei, în cadrul căreia termenul a supravieţuit până astăzi.

Întrebare: Despre ce termen este vorba?

Răspuns: Tabloid.

Sursa: http://www.etymonline.com/index.php?term=tabloid&allowed_in_frame=0
Autor: Orest Dabija.

6. În spaniolă, berea se numeşte cerveza, cuvânt ce provine de la latinescul cerevisia, care însemna tot bere. 

Întrebare: Dar de la ce provine latinescul cerevisia?

Răspuns: De la numele zeiţei agriculturii Ceres.

Sursa: Denny Mark, Froth! The Science of Beer, The John Hopkins University Press, Baltimore, 2009, p. 15.

Autor: Orest Dabija.

7. O berărie din Bucureşti a fost lansată ca o revoltă împotriva berii obişnuite, pe care vrea să o restructureze şi să o transforme în ceva deosebit, oferind clienţilor săi bere fabricată pe loc, după reţete tradiţionale germane.

Întrebare: Ce denumire are berăria respectivă dacă aceasta diferă foarte puţin de un termen propus pentru prima dată în anul 1981 şi popularizat îndeosebi după anul 1985?

Răspuns: Berestroika.

Sursa:http://www.etymonline.com/index.php?allowed_in_frame=0&search=perestroika&searchmode=none http://www.berestroika.com/about/ 

Autor: Orest Dabija.
8. Această formulă ironică pentru a denumi Uniunea Sovietică s-a răspândit la sfârşitul anilor ’80 în Ţările Baltice unde era foarte popular un graffiti ce făcea aluzie la ocupaţia sovietică. Expresia a fost consacrată de un hit al formaţiei Sektor Gaza, şi reprezintă de fapt denumirea în limba rusă a unui obiect. Acest obiect ar reflecta de fapt modul în care tot gunoiul a fost adunat prin ocupaţia sovietică.

Întrebare: Despre ce termen este vorba?

Răspuns: Sovok.

Comentariu: De la SOVetskaia OKupaţiia.

Sursa: Nicolas Werth, Drumul din Kolîma. Călătorie pe urmele Gulagului, ed. Corint, Bucureşti 2013, p. 49.

Autor: Orest Dabija.

9. Expresia a-i veni cuiva de hac este sinonimă cu a-i face de petrecanie. Termenul de hac, de origine de fapt turcească, a fost probabil influenţat mult de verbul german hacken.

Întrebare: Traduceţi cât mai etimologic în română verbul german hacken.

Răspuns: A hăcui.

Sursa: Adam Ioan, Povestea vorbelor. O istorie secretă a limbii române, ed. Paralela 45, Piteşti, 2007, p. 98-99.

Autor: Orest Dabija.

10. Această expresie românească conţine un termen de provenienţă otomană, la turci el desemnând asaltul, năvala, atacul năprasnic, dat adesea din goana cailor struniţi de spahii. 

Întrebare: Despre ce expresie este vorba?

Răspuns: A da iureş.

Sursa: Adam Ioan, Povestea vorbelor. O istorie secretă a limbii române, ed. Paralela 45, Piteşti, 2007, p. 116-117.

Autor: Orest Dabija.

11. Ce plantă reflectă atât prin denumire cât şi prin comportament pudoarea şi imitarea comportamentului animal?

Răspuns: Mimoza pudica.

Sursa: http://www.thefreedictionary.com/mimosa 

Autor: Orest Dabija. 

12. Istoria existenţei marţienilor a fost puternic alimentată de o eroare de traducere din italiană în engleză. Astfel, reputatul astronom italian Giovanni Schiaparelli a observat şi a cercetat în anii ’70 ai secolului al XIX-lea anumite structuri specifice planetei Marte. În limba engleză, structurile respective pot fi desemnate prin doi termeni diferiţi dar foarte apropiaţi, unul fiind aplicat structurilor naturale iar altul structurilor artificiale. În limba română, ca şi în italiană un singur termen desemnează atât structurile artificiale cât şi pe cele naturale.

Întrebare: Despre ce termen este vorba?

Răspuns: Canal.

Comentariu: Italianul canali a fost tradus greşit în limba engleză prin termenul de canal (ceva artifical) şi nu prin channel (denumirea structurii naturale).

Sursa: https://en.wikipedia.org/wiki/Giovanni_Schiaparelli
Autor: Orest Dabija.

13. Din germană acest cuvânt se traduce ca broker, persoană ce intermediază o anumită afacere. Chiar dacă în prezent acest cuvânt este mai rar auzit la noi ca în trecut, anterior el reprezenta o autoritate absolută în domeniu, pusă azi la grea încercare de către internet.

Întrebare: Despre ce cuvânt este vorba?

Răspuns: Makler.

Autor: Orest Dabija. 

Runda II

14. Există multiple definiţii poetice ale ei, dar dintre toate, autorul întrebării a considerat că cea mai frumoasă este a lui Robert Frost care spunea că ea este ceea ce se pierde prin traducere.

Întrebare: Dar ce este ea?

Răspuns: Poezia.

Sursa: http://poetii-nostri.ro/citate-si-maxime-categorie-872/
Autor: Orest Dabija.

15. La începutul perioadei moderne, corăbiile care erau suspectate că erau purtătoare ale ciumei negre erau supuse unei perioade de izolare înainte de a li se permite accesul în porturile italiene.

Întrebare: Câte zile erau supuse izolării respectivele corăbii?

Răspuns: 40 de zile.

Comentariu: Quarantina înseamnă în italiană 40. De la asta avem păstrat până în prezent termenul de carantină.

Sursa: http://www.etymonline.com/index.php?term=quarantine
Autor: Orest Dabija.

16. Atenţie, în întrebare a fost făcută o înlocuire. Lancelot a străpuns un dicţionar francez-german iar vârful cuţitului i-a indicat un anumit cuvânt. 

Întrebare: Nu vă întrebăm ce am înlocuit prin Lancelot, dar ce cuvânt a indicat vârful cuţitului?

Răspuns: Dada.

Comentariu: Dada înseamnă în franceză „căluţ de lemn”. Prin Lancelot am făcut aluzie la Tristan, un alt cavaler al Mesei rotunde. Tristan Tzara este cel care a înfipt cuţitul în dicţionar.
Sursa: http://arta.gallery/stii-de-tristan-tzara-dada/ 

Autor: Orest Dabija.

17. Originea expresiei XY se află cel mai probabil în Bretania, cu toate că am putea fi tentaţi să ne gândim că provine din Anglia. Cu toate acestea, semnificaţia ei pare a avea chiar origini celtice, societatea celtică nefiind atât de ierarhizată ca la greci sau romani. Vă mai putem spune că mulţi dintre noi au participat la multe XeYece, atât la propriu cât şi la figurat, chiar dacă adeseori XeYecele nu sunt XeYece în sens propriu.

Întrebare: Despre ce expresie este vorba?

Răspuns: Masă rotundă.

Comentariu: O masă rotundă poate simboliza o discuţie unde toată lumea se află pe poziţii egale. În practică, nu tot timpul mesele rotunde sunt mese rotunde, nici măcar în ceea ce priveşte forma obiectului. Legendele Arthuriene au propagat mitul mesei rotunde.

Sursa: http://www.geocities.ws/dagonet_uk/roundtab.htm
Autor: Orest Dabija.

18. În lumea islamică medievală, hoţilor nu li se tăia doar mâna cu care au furat, dar li se şia aplica un supliciu public demonstrativ. Ei erau duşi în pieţele publice în butoaie mari pline cu balegă şi alte dejecţii. De la această practică avem moştenită pe filieră otomană şi în limba română o expresie care se referă la o situaţie neplăcută, un necaz în care intră pe neaşteptate cineva. 

Întrebare: Despre ce expresie este vorba?

Răspuns: A intra în bucluc.

Comentariu: Dejecţiilor din butoi li se spunea bokluk.

Sursa: Adam Ioan, Povestea vorbelor. O istorie secretă a limbii române, ed. Paralela 45, Piteşti, 2007, p. 46-47.

Autor: Orest Dabija.

19. Această expresie românească este legată de experienţa strămoşilor noştri în legătură cu almanahurile şi zodiacele anuale, lucrări ce includeau sfaturi şi preziceri, povestioare moralizatoare, recomandări agricole, şi foarte multe informaţii cu caracter îndoielnic. Sensul expresiei este de a împuia capul cuiva cu vrute şi nevrute, a-l zăpăci cu lucruri inutile. 

Întrebare: Despre ce expresie este vorba?

Răspuns: A face capul calendar.

Sursa: Adam Ioan, Povestea vorbelor. O istorie secretă a limbii române, ed. Paralela 45, Piteşti, 2007, p. 49-53.

Autor: Orest Dabija.

20. Acest articol vestimentar îşi trage denumirea din franceză, de la numele unui personaj de comedie foarte popular în secolul al XVI-lea. Acest personaj are practic acelaşi nume cu vechiul nume al unui sfânt, care din greacă s-ar traduce ca cel care este întotdeauna sau în toate asemenea unui leu.

Întrebare: Despre ce articol vestimentar este vorba?

Răspuns: Pantaloni.

Comentariu: Panta + leon. Sfântul Pantaleon a devenit astăzi sfântul Panteleimon, adică cel milos în toate.

Sursa: https://ewonago.wordpress.com/tag/origine-de-pantalon/ 
Autor: Orest Dabija.

21. Acest termen vine din greaca veche şi se referea iniţial la prima foaie lipită pe un sul de papirus, autentificându-i provenienţa. Sensul de primă pagină a unui document s-a modificat, astăzi termenul fiind asociat cu ansamblul de reguli de reglementare a ordinii de precăderi la activităţile oficiale.

Întrebare: Despre ce termen este vorba?

Răspuns: Protocol.

Sursa: Tărîţă Orest, Protocol, ceremonial, etichetă, UNDP Moldova, Chişinău, 2006, p. 11.

Autor: Orest Dabija.

22. Marele Spătar Mihai Cantacuzino a întreprins la finele secolului al XVII-lea o călătorie la locurile sfinte, după care întors acasă, a botezat o ctitorie de-a sa de la poalele Bucegilor cu un nume inspirat din călătoria sa orientală.

Întrebare: Dar cum şi-a botezat ctitoria Mihai Cantacuzino?

Răspuns: Sinaia.

Comentariu: Denumirea de Sinaia provine de la muntele sfânt Sinai.

Sursa: https://ro.wikipedia.org/wiki/Sinaia
Autor: Orest Dabija.

23. Managerul unui teatru din Dublin a lansat în anul 1780 un pariu despre faptul că va introduce un nou cuvânt în limba engleză în mai puţin de 24 de ore. Astfel, în ziua în care a fost lansat pariul, peste tot pe străzile din Dublin putea fi văzut un misterios cuvânt din 4 litere desenat cu creta. Toţi locuitorii oraşului erau curioşi să afle semnificaţia acelor litere, acest interes asigurându-i managerului teatrului câştigul pariului şi inventarea unui nou cuvânt. Am putea să vă mai spunem că astăzi jucăm o formă mult mai evoluată şi avansată a acestui termen.

Întrebare: Despre ce cuvânt este vorba?

Răspuns: Quiz.

Comentariu: Aceasta este o falsă etimologie, dar cunoaşterea falselor etimologii este de multe ori la fel de importantă şi interesantă ca şi a celor veritabile. Cel mai probabil termenul de quiz vine de la latinescul qui es? (cine eşti tu?).

Sursa: https://en.wikipedia.org/wiki/Quiz
Autor: Orest Dabija.
24. În italiană, termenul de agresto desemnează bobul de strugure necopt. El a ajuns şi în limba română, modificându-se puţin atât fonetic cât şi semantic.

Întrebare: Dar ce cuvânt derivat de la agresto avem în limba română?

Răspuns: Agriş.

Sursa: Sala Marius, „Pastila de cuvinte. Din nou curiozităţi etimologice” în Magazin istoric, nr. 5(530), ed. Coresi, Bucureşti, 2011, p. 66.

Autor: Orest Dabija.

25. Pe filieră franceză, limba română a împrumutat un termen algonqin (al amerindienilor din Canada), al cărui sens se referea iniţial la un jgheab înclinat, folosit drept mijloc de transport prin alunecarea pe zăpadă a unor materiale. În română, termenul este utilizat în prezent cu un sens puţin diferit, şi putem presupune că mult mai mulţi copii mici ar putea răspunde corect la această întrebare decât cei din sală.

Întrebare: Dar care este acest termen?

Răspuns: Tobogan.

Sursa:  http://www.etymonline.com/index.php?term=toboggan&allowed_in_frame=0 

https://dexonline.ro/definitie/tobogan 

Autor: Orest Dabija.
26. Acest fruct originar din China antică era numit de către romani persica praecocica, adică piersică ce se coace mai devreme. De la determinativul praecocica s-a moştenit un cuvânt prezent atât în marea majoritate a limbilor europene, cât şi în arabă. 

Întrebare: Dar care este acest cuvânt?

Răspuns: Abricos.

Comentariu: Abricoşii sau caisele sunt foarte asemănători cu piersicii, şi se coc mai devreme decât aceştia. 

Sursa: Sala Marius, „Pastila de cuvinte. Cuvinte călătoare” în Magazin istoric, nr. 10(535), ed. Coresi, Bucureşti, 2011, p. 70-71.

Autor: Orest Dabija.

Runda III

27. Xşii nu au fost în realitate chiar Xşi, iar termenul de Xism a fost inventat de către Henri Gregoire în anul 1794. Termenul de Xism a alimentat din plin ura francezilor faţă de germani şi considerarea acestora din urmă drept nişte barbari atroce. Xismul este prezent chiar şi în codul penal.

Întrebare: Dar ce cuvânt am înlocuit prin X?

Răspuns: Vandal.

Sursa: http://www.etymonline.com/index.php?term=vandalism
Autor: Orest Dabija.

28. De la oraşul din Belgia care în epoca romană se numea Aquae Spadanae avem moştenit până astăzi un cuvânt scurt, despre care s-a crezut în mod greşit că ar proveni de la expresia latină Sanitas per aquam.

Întrebare: Despre ce cuvânt este vorba?

Răspuns: Spa.

Sursa: https://en.wikipedia.org/wiki/Spa
Autor: Orest Dabija.

29. Acesta conţine literele ngm consecutiv şi am putea afirma că e de până la 8,8 mai mare decât ceea ce indică un alt cuvânt ce conţine literele ngm consecutiv.

Întrebare: Dar care este acest alt cuvânt?

Răspuns: Lungmetraj.

Comentariu: Chomolungma (Everestul) are o înălţime de 8848 metri. Un lungmetraj are prin definiţie cel puţin o mie de metri.

Sursa: https://dexonline.ro/definitie/lungmetraj
Autor: Orest Dabija. 

30. Sable Island este o insulă micuţă ce se află în apropiere de Nova Scotia, în America de Nord. Ile de Sable reprezintă o insulă fantomă a cărei existenţă a fost infirmată definitiv abia în anul 1979. 

Întrebare: Dar unde era amplasată pe hărţi Ile de Sable, dacă v-am putea spune că era tot acolo ca şi Sable Island, doar că în altă parte?

Răspuns: Lângă Noua Caledonie.

Comentariu: Numele dat de romani Scoţiei a fost de Caledonia.

Sursa: 
https://en.wikipedia.org/wiki/Sable_Island  

https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%8Ele_de_Sable_(Nouvelle-Cal%C3%A9donie) 

Autor: Orest Dabija.

31. Această expresie a apărut iniţial în fizica nucleară şi poate fi definită ca predicţia că o serie de izotopi grei, cu un număr aproape magic de protoni şi neutroni, pot inversa temporar trendul descreşterii stabilităţii elementelor transuranice. Expresia a prins însă şi în ştiinţele politice şi economice, caracterizând de obicei o ţară sau o regiune în care situaţia este mult mai bună decât în spaţiul care o înconjoară.

Întrebare: Despre ce expresie este vorba?

Răspuns: Insulă de stabilitate. 

Sursa: https://en.wikipedia.org/wiki/Island_of_stability 

Autor: Orest Dabija.

32. Bernard Wasserstein este autorul lucrării Dispariţia EI. Evreii din Europa începând cu 1945.

Întrebare: Aduceţi-vă aminte ce s-a întâmplat cu evreii din Europa după 1945 şi scrieţi ce este ea.

Răspuns: Diaspora.

Comentariu: Sensul primar al termenului de „diasporă” se referă anume la toatalitatea comunităţilor evreieşti dispersate în lume după distrugerea Ierusalimului de către Nabucodonosor al II-lea. După 1945, numărul evreilor în Europa a scăzut dramatic, astfel încât se poate afirma că diaspora practic a dispărut.

Sursa: Wasserstein, Bernard, Dispariţia diasporei. Evreii din Europa începând cu 1945, ed. Polirom, Iaşi, 2000.

Autor: Orest Dabija.

33. Blitz dublu gramatical: 1) Cum s-ar traduce din limba „moldovnească”, inventată în perioada fostelor RASSM şi RSSM, termenul de stărili lucrătornişi? 2) Cum s-ar traduce din limba „moldovnească”, inventată în perioada fostelor RASSM şi RSSM, termenul de numărătoarili rânduitoari?

Răspuns: 1) Diateza activă; 2) Numeral ordinal.

Sursa: Alexandru Horaţiu Frişcu, Mic dicţionar de mari prostii („moldovenesc”-român), ed. Pontos, Chişinău, 2010.

Autor: Orest Dabija.

34. Vă aduceţi probabil aminte de la ediţia precedentă a cupei lingvistice despre sensul expresiei a da la brazdă, legată de procesul memorării de către copii a hotarelor moşiilor în eventualitatea unor conflicte funciare. Atunci când se cumpăra o bucată de pământ sau o moşie, terenul respectiv se măsura într-un anume fel, iar dacă cumpărătorul era prea lacom, i se putea replica cu o expresie ce face aluzie la instrumentul măsurătorilor sale, şi care are sensul de a nu forţa lucrurile, a nu exagera.

Întrebare: Care este această expresie?

Răspuns: A nu întinde sfoara.

Sursa: Adam Ioan, Povestea vorbelor. O istorie secretă a limbii române, ed. Paralela 45, Piteşti, 2007, p. 166.

Autor: Orest Dabija.

35. Această expresie românească are sensul de a vorbi multe şi fără rost, a înşira nimicuri, a sporovăi, a trăncăni. Iniţial, ea se referea la procesul toarcerii cânepii, şi la amestecul firelor bune cu cele învechite, astfel încât ţesătura nu putea fi una trainică.

Întrebare: Despre ce expresie este vorba?

Răspuns: A îndruga la verzi şi uscate.

Sursa: Adam Ioan, Povestea vorbelor. O istorie secretă a limbii române, ed. Paralela 45, Piteşti, 2007, p. 185.

Autor: Orest Dabija.

36. Sfânta Parascheva de Epivata, cunoscută în popor şi sub alt nume, este conform canoanelor bisericeşti o sfântă cuvioasă şi nu o sfântă martiră. Cu toate că doar sfintele martire sunt reprezentate iconografic purtând câte o cruce în mână ca semn al martirajului, şi sfânta Parascheva de Epivata, o sfântă cuvioasă, este reprezentată ca purtând o cruce în mână, şi asta datorită răstignirii lui Iisus Hristos.
Întrebare: Dar cum este numită în popor Sfânta Parascheva?
Răspuns: Sfânta Vineri.

Comentariu: Paraska din greacă înseamnă vineri. Vinerea a fost ziua răstignirii Mântuitorului, şi respectiv Sfânta Vineri nu poate să nu poarte o cruce în mână, chiar dacă nu a fost martirizată.

Sursa: Prelegerile profesorului Emil Dragnev, cursul de Artă ecleziastică în sud-estul Europei.

Autor: Orest Dabija.

37. Denumirea acestui oraş din România îşi are originea cel mai probabil în numele unui celebru reformator religios european, fiind botezat astfel deoarece o parte din adepţii săi maghiari s-au refugiat în secolul al XV-lea în Ţara Moldovei unde au fost primiţi de către Alexandru cel Bun.

Întrebare: Despre ce oraş este vorba?

Răspuns: Huşi.

Comentariu: Este vorba despre adepţii lui Jan Hus.

Sursa: https://ro.wikipedia.org/wiki/Hu%C8%99i
Autor: Orest Dabija.
38. Blitz dublu: 1) Întrebare de la Ahile. Cum s-ar traduce din limba „moldovnească”, inventată în perioada fostelor RASSM şi RSSM, termenul de subvini? 2) Întrebare de la Iruii. Cum s-ar traduce din limba „moldovnească”, inventată în perioada fostelor RASSM şi RSSM, termenul de nicântăriri?

Răspuns: 1) Tendoane; 2) Imponderabilitate.

Sursa: Alexandru Horaţiu Frişcu, Mic dicţionar de mari prostii („moldovenesc”-român), ed. Pontos, Chişinău, 2010.

Autor: Orest Dabija.

39. Cehii îl numesc Vltavin, iar el este un mineral semipreţios cu aspect de sticlă verde, format acum circa 15 milioane de ani în urma impactului unui meteorit undeva în sudul Germaniei actuale.

Întrebare: Dar cum se numeşte mineralul respectiv în restul lumii, denumire care ne-ar face şi pe noi oarecum mândri?

Răspuns: Moldavit.

Comentariu: Vltavinul îşi trage denumirea de la râul Vltava, numit de către germani Moldau.

Sursa: https://en.wikipedia.org/wiki/Moldavite
Autor: Orest Dabija.

